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SKUPSTINA CRNE GORE

Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Crne Gore, na sjednici od 4. seplembra 2025. godine, utvrdila je PREDLOG
ZAKONA O POTVRDIVANJU TRECEG I CETVRTOG DODATNOG

PROTOKOLA UZ EVROPSKU KONVENCIJU O EKSTRADICIJI, koji Vam
u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru Skupstine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade, koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela
prilikom razmatranja Predioga ovog zakona, odredeni su mr BOJAN BOZOVIC,

ministar pravde i BLAGOJE GLEDOVIC, generalni direktor Direktorata

medunarodnu saradnju i medunarodnu pravnu pomoc u Ministarstvu pravde.

za

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.
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PREDLOG

ZAKON O POTVRDIVANJU TRECEG I CETVRTOG DODATNOG PROTOKOLA UZ

EVROPSKU KONVENCIJU O EKSTRADICIJI

Clan 1

Potvrduje se Treci dodatni protokot U2 Evropsku konvenciju o ekstradiciji usvojen 11.

novembra 2010. godine u Strazburu i Cetvrti dodatni protokol uz Konvenciju o ekstradiciji,

usvojen 20. septembra 2012. godine u Becu, u originalu na engleskom i francuskom jeziku.

Clan 2

Tekstovi Protokola iz clana 1 ovog zakona, u originalu na engleskom jeziku i u prevodu

na crnogorski jezik, glase;

THIRD ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION ON

EXTRADITION

Strasbourg, 10.X1.2010

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between

its members;

Desirous of strengthening their individual and collective ability to respond to crime;

Having regard to the provisions of the European Convention on Extradition (ETS No.

24) opened for signature in Paris on 13 December 1957 (hereinafter referred to as „the

Convention”), as well as the two Additional Protocols thereto (ETS Nos. 86 and 98), done at

Strasbourg on 15 October 1975 and on 17 March 1978, respectively;

Considering it desirable to supplement the Convention in certain respects in order to

simplify and accelerate the extradition procedure when the person sought consents to

extradition,

Have agreed as follows:

Article 1 - Obligation to extradite under the simplified procedure

Contracting Parties undertake to extradite to each other under the simplified procedure

as provided for by this Protocol persons sought in accordancewith Article 1 of the Convention,

subject to the consent of such persons and the agreement of the requested Party.



Article 2 - Initiation of the procedure

1 When the person sought is the subject of a request for provisional arrest in

accordance with Article 16 of the Convention, the extradition referred to in Article 1 of this

Protocol shall not be subject to the submission of a request for extradition and supporting
documents in accordance with Article 12 of the Convention. The following information provided

by the requesting Party shall be regarded as adequate by the requested Party for the purpose

of applying Articles 3 to 5 of this Protocol and for taking its final decision on extradition under

the simplified procedure;

a he identity of the person sought, including his or her nationality or nationalities when

available;

b the authority requesting the arrest;

c the existence of an arrest warrant or other document having the same legal effect or

of an enforceable judgment, as well as a confirmation that the person is sought in accordance

with Article 1 of the Convention;

d the nature and legal description of the offence, including the maximum penalty or the

penalty imposed in the final judgment, including whether any part of the judgment has already
been enforced;

e information concerning lapse of time and its interruption;

f a description of the circumstances in which the offence was committed, including the

time, place and degree of involvement of the person sought;

g in so far as possible, the consequences of the offence;

h in cases where extradition is requested for the enforcement of a final judgment,

whether the judgment was rendered in absentia.

2 Notwithstanding paragraph 1. supplementary information may be requested if the

information provided for in the said paragraph is insufficient to allow the requested Party to
decide on extradition.

3 In cases where the requested Party has received a request for extradition in

accordance with Article 12 of the Convention, this Protocol shall apply mutatis mutandis.

Article 3 - Obligation to inform the person

Where a person sought for the purpose of extradition is arrested in accordance with

Article 16 of the Convention, the competent authority of the requested Party shall inform that

person, in accordance with its law and without undue delay, of the request relating to him or

her and of the possibility of applying the simplified extradition procedure in accordance with
this Protocol.

Article 4 - Consent to extradition

1 The consent of the person sought and, if appropriate, his or her express renunciation

of entitlement to the rule of speciality shall be given before the competent judicial authority of

the requested Party in accordance with the law of that Party.



2 Each Parly shall adopt the measures necessary to ensure that consent and, where

appropriate, renunciation, as referred to in paragraph 1, are established in such a way as to

show that the person concerned has expressed them voluntarily and in full awareness of the

legal consequences. To that end, the person sought shall have the right to legal counsel. If

necessary, the requested Party shall ensure that the person sought has the assistance of an

interpreter.

3 Consent and, where appropriate, renunciation, as referred to in paragraph 1, shall

be recorded in accordance with the law of the requested Party,

4 Subject to paragraph 5, consent and, where appropriate, renunciation, as referred to

in paragraph 1, shall not be revoked.

5 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time, declare that consent and,

where appropriate, renunciation of entitlement to the rule of speciality, may be revoked. The

consent may be revoked until the requested Party takes its final decision on extradition under

the simplified procedure, in this case, the period between the notification of consent and that

of its revocation shall not be taken into consideration In establishing the periods provided for

Article 16. paragraph 4, of the Convention. Renunciation of entitlement to the rule of

speciality may be revoked until the surrender bf the person concerned. Any revocation of the
consent to extradition or the renunciation oj entitlement to the rule of speciality shall be

recorded in accordance with the law of the requested Party and notified to the requesting Party

immediately.

in

Article 5 - Renunciation of entitlement to the rule of speciality

Each State may declare, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time, that the rules laid down in

Article 14 of the Convention do not apply where the person extradited by this State, in

accordance with Article 4 of this Protocol;

a consents to extradition; or

b consents to extradition and expressly renounces his or her entitlement to the rule of

speciality

Article 6 - Notifications in case of provisional arrest

1 So that the requesting Party may submit, where applicable, a request for extradition

in accordance with Article 12 of the Convention, the requested Party shall notify it, as soon as

possible and no later than ten days after the date of provisional arrest, whether or not the

person sought has given his or her consent to extradition

2 In exceptional cases where the requested Parly decides not to apply the simplified

procedure in spite of the consent of the person sought, it shall notify this to the requesting

Party sufficiently in advance so as to allow the latter to submit a request for extradition before

the period of forty days established under Article 16 of the Convention expires.



Article 7 - Notification of the decision

Where the person sought has given his or her consent to extradition, the requested

Party shall notify the requesting Party of its decision with regard to the extradition under the

simplified procedure within twenty days of the date on which the person consented.

Article 8 - Means of communication

For the purpose of this Protocol, communications may be forwarded through electronic

or any other means affording evidence in writing, under conditions which allow the Parties to

ascertain their authenticity, as well as through the International Criminal Police Organisation

(Interpol). In any case, the Party concerned shall, upon request and at any time, submit the

originals or authenticated copies of documents.

Article 9 - Surrender of the person to be extradited

Surrender shall take place as soon as possible, and preferably within ten days from

the date of notification of the extradition decision.

Article 10 - Consent given after expiry of the deadline laid down in Article 6

Where the person sought has given his or her consent after expiry of the deadline of

ten days laid down in Article 6, paragraph 1, of this Protocol, the requested Party shall apply

the simplified procedure as provided for in this Protocol if it has not yet received a request for

extradition within the meaning of Article 12 of the Convention.

Article 11 - Transit

In the event of transit under the conditions laid down in Article 21 of the Convention,

where a person is to be extradited under a simplified procedure to the requesting Parly, the

following provisions shall apply:

a the request for transit shall contain the information required in Article 2, paragraph 1.

of this Protocol;

b the Party requested to grant transit may request supplementary information if the

information provided for in sub-paragraph a is insufficient for the said Party to decide on transit.

Article 12 - Relationship with the Convention and other

international instruments

1 The words and expressions used in this Protocol shall be interpreted within the

meaning of the Convention, As regards the Parties to this Protocol, the provisions of the

Convention shall apply, mutatis mutandis, to the extent that they are compatible with the

provisions of this Protocol.



2 The provisions of this Protocol are without prejudice to the application of Article 28,

paragraphs 2 and 3, of the Convention concerning the relations between the Convention and

bilateral or multilateral agreements.

Article 13 - Friendly settlement

The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept

informed regarding the application of this Protocol and shall do whatever is necessary to

facilitate a friendly settlement of any difficulty which may arise out of its interpretation and

application.

Article 14 - Signature and entry into force

1 This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of

Europe which are a Party to or have signed the Convention. It shall be subject to ratification,

acceptance or approval. A signatory may not ratify, accept or approve this Protocol unless it

has previously ratified, accepted or approved the Convention, or does so simultaneously.

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe.

2 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the deposit of the third instrument of ratification,

acceptance or approval.

3 In respect of any signatory State which subsequently deposits its instrument of

ratification, acceptance or approval, this Protocol shall enter into force on the first day of the

month following the expiration of a period of three months after the date of deposit.

Article 15-Accession

1 Any non-member State which has acceded to the Convention may accede to this

Protocol after it has entered into force.

2 Such accession shall be effected by depositing an instrument of accession with the

Secretary General of the Council of Europe.

3 In respect of any acceding State, the Protocol shall enter into force on the first day

of the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit

of the instrument of accession.

Article 16 - Territorial application

1 Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this

Protocol shall apply.

2 Any State may, at any later time, by declaration addressed to the Secretary General

of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified

in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day



of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of

such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any

territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the

Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first

day of the month following the expiration of a period of six months after the date or receipt of

such notification by the Secretary General.

Article 17 - Declarations and reservations

1 Reservations made by a State to any provision of the Convention or the two

Additional Protocols thereto shall also be applicable to this Protocol, unless that State

otherwise declares at the time of signature or when depositing its Instrument of ratification,

acceptance, approval or accession. The same shall apply to any declaration made in respect

or by virtue of any provision of the Convention or the two Additional Protocols thereto.

2 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, declare that it avails itself of the right not to

accept wholly or in part Article 2. paragraph 1, of this Protocol. No other reservation may be
made.

3 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, or at any later time, make the declarations

provided for in Article 4, paragraph 5, and in Article 5 of this Protocol.

4 Any State may wholly or partially withdraw a reservation or declaration it has made

in accordance with this Protocol, by means of a declaration addressed to the Secretary

General of the Council of Europe, which shall become effective as from the date of its receipt

5 Any Party which has made a reservation to Article 2, paragraph 1, of this Protocol,

in accordance with paragraph 2 of this article may not claim the application of that paragraph

by another Party. It may, however, if its reservation is partial or conditional, claim the

application of that paragraph in so far as it has itself accepted it.

Article 18 - Denunciation

1 Any Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by means of a

notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the

expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary

General of the Council of Europe.

3 Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.

Article 19 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe and any State which has acceded to this Protocol of:

a any signature;



b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 14 and 15;

d any declaration made in accordance with Article 4, paragraph 5, Article 5. Article 16

and Article 17. paragraph 1. and any withdrawal of such a declaration;

e any reservation made in accordance with Article 17, paragraph 2, and any withdrawal

of such a reservation;

f any notification received in pursuance of the provisions of Article 18 and the date on

which denunciation takes effect;

g any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Protocol.

Done at Strasbourg, this 10th day of November 2010, in English and in French, both

texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the

Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified

copies to each member State of the Council of Europe and to the non-member States which

have acceded to the Convention.

FOURTH ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION ON

EXTRADITION

Vienna, 20.IX.2012

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between

its members;

Desirous of strengthening their individual and collective ability to respond to crime;

Having regard to the provisions of the European Convention on Extradition (ETS No.

24) opened for signature in Paris on 13 December 1957 (hereinafter referred to as “the

Convention”), as well as the three Additional Protocols thereto (ETS Nos 86 and 98, CETS

No. 209), done at Strasbourg on 15 October 1975, on 17 March 1978 and on 10 November

2010, respectively;

Considering it desirable to modernise a number of provisions of the Convention

and supplement it in certain respects, taking into account the evolution of international

CO- operation in criminal matters since the entry into force of the Convention and the Additional

Protocols thereto;

Have agreed as follows:



Article 1 - Lapse of time

Article 10 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

“Lapse of time

Extradition shall not be granted when the prosecution or punishment of the

person claimed has become statute-barred according to the law of the requesting Party,

Extradition shall not be refused on the ground that the prosecution or

punishment of the person claimed would be statute-barred according to the law of the

requested Party.

1

2

Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right not to

apply paragraph 2:

3

when the request for extradition is based on offences for which that State has

jurisdiction under its own criminal law; and/or

if its domestic legislation explicitly prohibits extradition when the prosecution or

punishment of the person claimed would be statute-barred according to its law.

When determining whether prosecution or punishment of the person sought

would be statute-barred according to its law, any Party having made a reservation pursuant to

paragraph 3 of this article shall take into consideration, in accordance with its law, any acts or

events that have occurred in the requesting Party, in so far as acts or events of the same

nature have the effect of interrupting or suspending time-limitation in the requested Party.”

a

b

4

Article 2 - The request and supporting documents

Article 12 of the Convention shall be replaced by the following provisions;

The request and supporting documents

The request shall be in writing. It shall be submitted by the Ministry of Justice

or other competent authority of the requesting Party to the Ministry of Justice or other

competent authority of the requested Party. A State wishing to designate another

competent authority than the Ministry of Justice shall notify the Secretary General of the

Council of Europe of its competent authority at the time of signature or when depositing

its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, as well as of any

subsequent changes relating to its competent authority.

The request shall be supported by:

a copy of the conviction and sentence or detention order immediately

enforceable or of the warrant of arrest or other order having the same effect and issued in

accordance with the procedure laid down in the law of the requesting Party;

1

1

2

a



a statement of the offences for which extradition is requested. The time and

place of their commission, their legal descriptions and a reference to the relevant legal

provisions, including provisions relating to lapse of time, shall be set out as accurately

as possible; and

b

a copy of the relevant enactments or, where this is not possible, a statement of

the relevant law and as accurate a description as possible of the person claimed, together

with any other information which will help to establish his or her identity, nationality and

location."

c

Article 5 of the Second Additional Protocol to the Convention shall not apply as

between Parties to the present Protocol.

2

Article 3 - Rule of speciality

Article 14 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"Rule of speciality

A person who has been extradited shall not be arrested, prosecuted, tried,

sentenced or detained with a view to the carrying out of a sentence or detention order, nor

shall he or she be for any other reason restricted in his or her personal freedom for any offence

committed prior to his or her surrender other than that for which he or she was

extradited, except in the following cases:

when the Party which surrendered him or her consents. A request for consent

shall be submitted, accompanied by the documents mentioned in Article 12 and a legal record

of any statement made by the extradited person in respect of the offence concerned. Consent

shall be given when the offence for which it is requested is itself subject to extradition in

accordance with the provisions of this Convention. The decision shall be taken as soon as

possible and no later than 90 days after receipt of the request for consent. Where it is not

possible for the requested Party to comply with the period provided for in this paragraph, it

shall inform the requesting Party, providing the reasons for the delay and the estimated time

needed for the decision to be taken:

when that person, having had an opportunity to leave the territory of the Party

to which he or she has been surrendered, has not done so within 30 days of his or her final

discharge, or has returned to that territory after leaving it.

The requesting Party may, however:

carry out pre-trial investigations, except for measures restricting the

personal freedom of the person concerned;

take any measures necessary under its law. including proceedings by default,

to prevent any legal effects of lapse of time;

take any measures necessary to remove the person from Its territory.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession or at any later time, declare that, by derogation

from paragraph 1, a requesting Party which has made the same declaration may, when a

1

a

b

2

a

b

c

3



request for consent is submitted pursuant to paragraph 1.a, restrict the personal freedom of

the extradited person, provided that:

the requesting Party notifies, either at the same time as the request for consent

pursuantto paragraph 1 a, or later, the date on which it intends to apply such restriction; and

a

b the competent authority of the requested Party explicitly acknowledges receipt
of this notification.

The requested Party may express its opposition to that restriction at any time, which

shall entail the obligation for the requesting Party to end the restriction immediately, including,
where applicable, by releasing the extradited person.

When the description of the offence charged is altered in the course of

proceedings, the extradited person shall only be proceeded against or sentenced in so far as

the offence under its new description is shown by its constituent elements to be an offence

which would allow extradition."

4

Article 4 - Re-extradition to a third State

The text of Article 15 of the Convention shall become paragraph 1 of that article and

shall be supplemented by the following second paragraph;

“2 The requested Party shall take its decision on the consent referred to in paragraph

1 as soon as possible and no later than 90 days after receipt of the request for consent, and,

where applicable, of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2. Where it is not

possible for the requested Party to comply with the period provided for in this paragraph, it

shall inform the requesting Party, providing the reasons for the delay and the estimated time
needed for the decision to be taken."

Article 5 - Transit

Article 21 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

"Transit

Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be

granted on submission of a request for transit, provided that the offence concerned is not

considered by the Party requested to grant transit as an offence of a political or purely military

character having regard to Articles 3 and 4 of this Convention.

The request for transit shall contain the following information:

the identity of the person to be extradited, including his or her nationality

or nationalities when available;

the authority requesting the transit;

1

2

a

b



the existence of an arrest warrant or other order having the same legal effect

or of an enforceable judgment, as well as a confirmation that the person is to be

extradited;

c

d the nature and legal description of the offence, including the maximum penalty

or the penalty imposed in the final judgment:

a description of the circumstances in which the offence was committed,

including the time, place and degree of involvement of the person sought.

In the event of an unscheduled landing, the requesting Party shall immediately

certify that one of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2.a exists. This

notification shall have the effect of a request for provisional arrest as provided for in Article 16,

and the requesting Party shall submit a request for transit to the Party on whose territory this

landing has occurred.

e

3

Transit of a national, within the meaning of Article 6. of a country requested to4

grant transit may be refused.

Any State may. at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right to grant transit

of a person only on some or all of the conditions on which it grants extradition.

The transit of the extradited person shall not be carried out through any territory
where there is reason to believe that his or her life or freedom may be threatened by reason

of his or her race, religion, nationality or political opinion.”

5

6

Article 6 - Channels and means of communication

The Convention shall be supplemented by the following provisions;

“Channels and means of communication

For the purpose of the Convention, communications may be forwarded

by using electronic or any other means affording evidence in writing, under conditions which

allow the Parties to ascertain their authenticity. In any case, the Party concerned shall, upon

request and at any time, submit the originals or authenticated copies of documents.

The use of the International Criminal Police Organization (Interpol) or of

diplomatic channels is not excluded.

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, declare that, for the purpose of Article

12 and Article 14, paragraph 1 a, of the Convention, it reserves the right to require the original

or authenticated copy of the request and supporting documents.”

1

2

3



Article 7 - Relationship with the Convention and other international instruments

The words and expressions used in this Protocol shall be interpreted within the

meaning of the Convention. As regards the Parties to this Protocol, the provisions of the

Convention shall apply, mutatis mutandis, to the extent that they are compatible with the

provisions of this Protocol.

1

The provisions of this Protocol are without prejudice to the application of

Article 28, paragraphs 2 and 3, of the Convention concerning the relations between the

Convention and bilateral or multilateral agreements.

2

Article 8 - Friendly settlement

The Convention shall be supplemented by the following provisions:

■'Friendly settlement

The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept

informed regarding the application of the Convention and the Additional Protocols thereto and

shall do whatever is necessary to facilitate a friendly settlement of any difficulty which may

arise out of their interpretation and application."

Article 9 - Signature and entry into force

This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council

of Europe which are Parties to or have signed the Convention. It shall be subject to ratification,

acceptance or approval. A signatory may not ratify, accept or approve this Protocol unless it

has previously ratified, accepted or approved the Convention, or does so simultaneously

Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe.

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the

expiration of a period of three months after the deposit of the third instrument of ratification,

acceptance or approval.

1

2

In respect of any signatory State which subsequently deposits its instrument of

ratification, acceptance or approval, this Protocol shall enter into force on the first day of the

month following the expiration of a period of three months after the date of deposit.

3

Article 10 - Accession

Any non-member State which has acceded to the Convention may accede to

this Protocol after it has entered into force.

1



Such accession shall be effected by depositing an instrument of accession with

the Secretary General of the Council of Europe.

In respect of any acceding State, the Protocol shall enter into force on the first

day of the month following the expiration of a period of three months after the date of the

deposit of the instrument of accession.

2

3

Article 11 - Temporal scope

This Protocol shall apply to requests received after the entry into force of the Protocol
between the Parties concerned.

Article 12 - Territorial application

Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this

Protocol shall apply.

1

Any State may, at any later time, by declaration addressed to the Secretary

General of the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory

specified in the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on

the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of

receipt of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of

any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the

Secretary General of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first

day of the month following the expiration of a period of six months after the date of receipt of

such notification by the Secretary General.

2

3

Article 13 - Declarations and reservations

Reservations made by a State to the provisions of the Convention and

the Additional Protocols thereto which are not amended by this Protocol shall also be

applicable to this Protocol, unless that State otherwise declares at the time of signature or

when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. The same

shall apply to any declaration made in respect or by virtue of any provision of the Convention
and the Additional Protocols thereto.

Reservations and declarations made by a State to any provision of the

Convention which is amended by this Protocol shall not be applicable as between the Parties
to this Protocol.

1

2



No reservation may be made in respect of the provisions of this Protocol, with

the exception of the reservations provided for in Article 10, paragraph 3, and Article 21,

paragraph 5, of the Convention as amended by this Protocol, and in Article 6, paragraph 3, of

this Protocol. Reciprocity may be applied to any reservation made.

Any State may wholly or partially withdraw a reservation or declaration it

has made in accordance with this Protocol, by means of a notification addressed to the

Secretary General of the Council of Europe, which shall become effective as from the date of

its receipt.

3

4

Article 14 - Denunciation

Any Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by means

of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following

the expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the

Secretary General of the Council of Europe

3 Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.

1

2

Article 15 - Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the

Council of Europe and any State which has acceded to this Protocol of:

any signature;

the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 9 and 10;

any reservation made in accordance with Article 10, paragraph 3, and

Article 21, paragraph 5, of the Convention as amended by this Protocol, as well as Article 6,

paragraph 3, of this Protocol, and any withdrawal of such a reservation;

any declaration made in accordance with Article 12, paragraph 1, and

Article 14, paragraph 3, of the Convention as amended by this Protocol, as well as Article 12

of this Protocol, and any withdrawal of such a declaration;

any notification received in pursuance of the provisions of Article 14 and the

date on which denunciation takes effect;

any other act, declaration, notification or communication relating to this Protocol.

a

b

c

d

e

f

g

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Protocol.



Done at Vienna, this 20th day of September 2012, in English and in French, both texts

being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council

of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to

each member State of the Council of Europe and to the non-member States which have

acceded to the Convention.

TRECl DODATNI PROTOKOL UZ EVROPSKU KONVENCIJU O EKSTRADICIJI

Strazbur, 10, novembar 2010, godine

Drzave ctanice Savjeta Evrope, potpisnice ovog protokola,

s obzirom na to da je cilj Savjeta Evrope da postigne vecejedinstvo medu svojim clanicama,

u zeiji da pojacaju svoju pojedinacnu i kolektivnu spremnost da odgovore na kriminal;

imajuci u vidu odredbe Evropske konvencije o ekstradiciji {ETS br, 24) koja je otvorena za

potpisivanje u Parizu, 13. decembra 1957. godine (u daljem tekstu Konvencija) kao i dva
dodatna protokola uz nju (ETS br. 86 i 98). sacinjena u Strazburu 15. oktobra 1975, odnosno

17, marta 1978. godine;

smatrajuci da je cjelishodno da se Konvencija dopuni u izvjesnim aspektima, kako bi se

pojednostavio i ubrzao postupak izrucenja onda kada lice cije se izrucenje trazi pristaje na

izrucenje,

sporazumjele su se o sljedecem:

Obaveza izrucenja po pojednostavijenom postupku

Clan 1

Strane ugovornice se obavezuju da ce u skladu sa pojednostavljen im postupkom propisanim

ovim protokolom izdavati lica cije se izrucenje trazi u skladu sa clanom 1 Konvencije. pod

usiovom da su ta lica dala pristanak i da je zamoljena Strana saglasna.

Pokretanje postupka

Clan 2

1. Kada je trazeno lice predmet zahtjeva za privremeno pritvaranje u skladu sa clanom 16
Konvencije, izrucenje iz clana 1 ovog protokola ne podlijeze podnosenju molbe i propratnih
pismena u skladu sa clanom 12 Konvencije. Stjedece informacije koje dostavi Strana molilja

zamoljena Strana ce smatrati odgovarajucima u smislu primjene clanova 3 i 5 ovog protokola
radi donosenja konacne odluke o izrucenju po pojednostavijenom postupku;



a) identitet trazenog lica, ukijucujuci podatke o njegovom Hi njenom drzavijanstvu ill
drzavijanstvima ako su dostupni;

b) organ vlasti koji trazi hapsenje;

v) postojanje naloga za hapsenje, odnosno drugih pismena koja imaju isto pravno dejstvo ili
izvrsne presude, kao i potvrda da je lice trazeno u skladu sa clanom 1 Konvencije;

g) priroda i pravni opis krivicnog djela, ukijucujuci tu i podatke o maksimalnoj zaprijecenoj
kazni ili kazni izrecenoj u pravosnaznoj presudi, ukijucujuci tu i podatke o tome da li je vec
izvrsen bilo koji dio presude;

d) podaci o zastarjelosti i njenim prekidima;

d) opis okolnosti pod kojima je krivicno djelo pocinjeno, ukijucujuci tu podatke o vremenu,
mjestu i stepenu umjesanosti trazenog lica;

e) u mjeri u kojoj je to moguce informacije o posljedicama krivicnog djela;

z) u slucajevima kada se izrucenje trazi radi izvrsenja pravosnazne presude, podatak o tome
da li je presuda izrecena u odsustvu (in absentia).

2. Bez obzira na stav 1, mogu biti trazene dodatne informacije ako podaci koji su dostavijeni
shodno navedenom stavu nisu dovoijni da bi na osnovu njih zamoljena Strana donijela odiuku
0 izrucenju.

3. U slucajevima kada zamoljena Strana dobije moibu za izrucenje u skladu sa clanom 12

Konvencije, ovaj protokol se primjenjuje mutatis mutandis.

Obaveza obavjestavanja lica o komeje rijec

Clan 3

Kada je lice cije se izrucenje trazi privremeno pritvoreno u skladu sa clanom 16 Konvencije,

nadlezni organ zamoljene Strane obavjestice to lice, u skladu sa zakonom i bez nepotrebnog

odiaganja, o zahtjevu koji se na njega ili nju odnosi, kao i o mogucnosti primjene

pojednostavijenog postupka izrucenja u skladu sa ovim protokolom.

Pristanak na izrucenje

Clan 4

1. Pristanak trazenog lica i, ako je to primjereno, njegovo odnosno njeno izricito odricanje od
prava na primjenu pravila specijalnosti, treba da budu dati pred nadleznim sudskim organom

zamoljene Strane u skladu sa zakonima te Strane.

2. Svaka Strana donosi mjere koje su neophodne kako bi se obezbjedilo da pristanak i, tamo

gdje je to primjenjivo, odricanje iz stava 1 budu ustanovijeni na nacin koji ce pokazati da je

lice 0 komeje rijec taj pristanak, odnosno to odricanje dalo dobrovoljno i potpuno svjesno svih



pravnih posljedica. U tom ciiju, trazeno lice ima pravo na pravnog zastupnika. Ako je potrebno,
zamotjena Strana ce trazenom lieu obezbjediti i pomoc prevodioca.

3. Pristanak i, gdje je to primjenjivo, odricanje navedeni u stavu 1, moraju biti dati u skladu sa
zakonom zamoljene Strane.

4. U zavisnosti od stava 5 pristanak i, gdje je to primjenjivo, odricanje iz stava 1 ne mogu biti
opozvani.

5. Svaka drzava moze da, u trenutku potpisivanja Hi u trenutku deponovanja instrumenta o

potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, ili u bilo kom kasnijem trenutku, izjavi da

pristanak i, gdje je to primjenjivo, odricanje od prava na pravilo specijalnosti, mogu biti

povuceni. Pristanak moze biti povucen dok zamoljena Strana ne donese konaenu odiuku o

izrucenju prema pojednostavijenom postupku. U tom slucaju, period izmedu obavjestenja o
pristanku i obavjestenja o povlacenju tog pristanka ne uzima se u obzir kod utvrdivanja rokova
predvidenih clanom 16 stav 4 Konveneije. Odricanje od prava na primjenu pravila specijalnosti
moze biti opozvano sve dok ne dode do predaje lica o kome je rijec. Svako poviacenje
pristanka na izrucenje ili odricanja od prava na primjenu prava specijalnosti daje se u skladu
sa zakonom zamoljene Strane i o njemu se bez odiaganja obavjestava Strana molilja.

Odricanje od prava na primjenu pravila specijalnosti

Clan 5

Svaka drzava moze da izjavi, u trenutku potpisivanja ili prilikom deponovanja instrumenta o
potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju ili u bilo kom kasnijem trenutku, da se

pravila sadrzana u clanu 14 Konveneije ne primjenjuju kada lice koje ta drzava izdaje, u skladu

sa clanom 4 ovog protokola:

a) pristane na izrucenje; ili

b) pristane na izrucenje i izricito se odrekne svog prava na pravilo specijalnosti.

Obavjestenja u slucaju privremenog pritvaranja

Clan 6

1. Kako bi Strana molilja mogla, tamo gdje je to primjenjivo, da podnese moibu za izrucenje u

skladu sa clanom 12 Konveneije, zamoljena Strana ce je obavjestiti, sto je prije moguce a
najkasnije deset dana od dana privremenog pritvaranja, da li je trazeno lice dalo ili nije dalo
pristanak na izrucenje.

2. U izuzetnim slucajevima kada zamoljena Strana odiuci da ne primjeni pojednostavijeni

postupak uprkos pristanku trazenog lica, ona o tome obavjestava Stranu molilju dovoijno
unaprijed kako bi joj omogucila da podnese moibu za izrucenje prije isteka perioda od 40 dana

ustanovijenog u clanu 16 Konveneije.



Obavjestavanje o odiuci

Clan 7

Kada je trazeno lice dale svoj pristanak na izrucenje, zamoljena Strana obavjestava Stranu

molilju o svojoj odiuci u pogledu izrucenja po pojednostavijenom postupku u roku od 20 dana

od dana pristanka trazenog lica.

Sredstva komunikaeije

Clan 8

U smislu ovog protokola, komunikaeije se mogu obavijati elektronskim ili nekim drugim putem

kojim ce se proslijediti pismeni dokazi, u skladu sa usiovima koji Stranama omogucuju da
utvrde vjerodostojnost, kao i preko Medunarodne kriminalisticko- policijske organizaeije

(Interpol). U svakom slucaju, strana o kojoj je rijec dostavice, na zahtjev i u svakom trenutku,

originale ili ovjerene kopije dokumenata.

Predaja lica koje se izrucuje

Clan 9

Predaja ce biti obavijena sto je prije moguce, a po moguenosti u roku od deset dana od datuma
obavjestavanja o odiuci o izrucenju.

Pristanak dat po isteku roka odredenog u clanu 6

Clan 10

Kada trazeno lice da pristanak po isteku roka od deset dana navedenog u clanu 6 stav 1 ovog

protokola, zamoljena Strana primjenjuje pojednostavijeni postupak iz ovog protokola, ukoliko

jos nije dobila moibu za izrucenje u smislu clana 12 Konveneije.

Tranzit

Clan 11

U slucaju tranzita shodno usiovima navedenim u clanu 21 Konveneije, kada lice treba da bude

izruceno Strani moliiji u skladu sa pojednostavljenim postupkom primjenjuju se sljedece
odredbe;

a) zahtjev za tranzit treba da sadrzi sve podatke predvidene clanom 2 stav 1 ovog protokola:



b) Strana od koje se trazi da odobri tranzit moze da zahtjeva da joj se dostave dodatne
informacije, ako informacije navedene u tacki a nisu dovoijne da bi ta Strana na osnovu njih

donijela odiuku o tranzitu.

Odnos sa Konvencijom i drugim medunarodnim instrumentima

Clan 12

1. Rijeci i izrazi koji se koriste u ovom protokolu tumace se u smislu Konvencije. Kada je rijec

0 Stranama ovog protokola, odredbe Konvencije se. mutatis mutandis, primjenjuju u mjeri u

kojoj su kompatibilne sa odredbama ovog protokola.

2. Odredbe ovog protokola ni na koji nacin ne uticu na primjenu clana 28 st. 2 i 3 Konvencije,
u vezi sa odnosima izmedu Konvencije i bilateralnih ili multilateralnih ugovora.

Mirno rjesavanje

Clan 13

Evropski komitet za probleme kriminala Savjeta Evrope bice obavjestavan o primjeni ovog
protokola i cinice sve sto je neophodno radi omogucavanja mirnog rjesavanja biio koje

poteskoce, koja moze da proistekne u vezi s njegovim tumacenjem i primjenom.

Potpis i stupanje na snagu

Clan 14

1. Ovaj protokol je otvoren za potpisivanje drzavama clanicama Savjeta Evrope koje su Strane

ugovornice Konvencije ili su potpisale Konvenciju. On podlijeze potvrdivanju, prihvatanju ili
odobravanju. Drzava potpisnica ne moze da potvrdi, prihvati ill odobri ovaj protokol ako

prethodno nije potvrdila, prihvatila ill odobrila Konvenciju ili ako to istovremeno ne ucini.

Instrument! o potvrdivanju, prihvatanju ili odobravanju, deponuju se kod Generalnog sekretara
Savjeta Evrope.

2. Ovaj protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od tri mjeseca

poslije deponovanja treceg instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju ili odobravanju.

3, U odnosu na svaku drzavu potpisnicu koja kasnije deponuje svoj instrument o potvrdivanju.
prihvatanju ili odobravanju, ovaj protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka
perioda od tri mjeseca od datuma deponovanja



Pristupanje

Clan 15

1. Svaka drzava koja nije clanica a pristupila je Konvenciji, moze da pristupi ovom protokolu

poslije njegovog stupanja na snagu.

2. Takvo pristupanje se vrsi deponovanjem instrumenta o pristupanju kod Generalnog
sekretara Savjeta Evrope.

3. U odnosu na bilo koju drzavu koja mu pristupa, ovaj protokol stupa na snagu prvog dana u

mjesecu nakon isteka perioda od tri mjeseca od datuma deponovanja instrumenta o

pristupanju.

Teritorijalna primjena

Clan 16

1. Svaka drzava moze da, prilikom potpisivanja ili deponovanja instrumenta o potvrdivanju,
prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, naznaci teritoriju ili teritorije na kojima se ovaj protokol
primjenjuje.

2. Svaka drzava moze da, u bilo kom kasnijem trenutku, izjavom upucenom Generalnom
sekretaru Savjeta Evrope, prosiri primjenu ovog protokola na bilo koju drugu teritoriju

naznacenu u izjavi. U odnosu na tu teritoriju, Protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu
posle isteka perioda od tri mjeseca nakon datuma kada je Generaini sekretar takvu izjavu
primio.

3, Svaka izjava data u skladu sa dva prethodna stava moze da se, u odnosu na bilo koju

teritoriju naznacenu u njoj, povuce na osnovu obavjestenja upucenom Generalnom sekretaru

Savjeta Evrope. Povlacenje proizvodi dejstvo prvog dana u mjesecu posle isteka perioda od
sest mjeseci nakon datuma kada je Generaini sekretar takvo obavjestenje primio.

Izjave i rezerve

Clan 17

1. Rezerve koje je neka drzava stavila na bilo koju odredbu Konvencije ili dva dodatna

protokola uz nju primjenjuju se i na ovaj protokol, sem ukoliko drzava izjavi drugadje u trenutku

potpisivanja ili prilikom polaganja instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili

pristupanju. Isto to vazi za svaku izjavu datu u odnosu na bilo koju odredbu ili shodno bilo
kojoj odredbi Konvencije ili dva dodatna protokola uz nju.

2. Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja ili prilikom polaganja svog instrumenta o
potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ill pristupanju da izjavi da koristi pravo da ne prihvati u

cjelosti ili djelimicno clan 2 stav 1 ovog protokola. Nikakva druga rezerva ne moze biti
stavijena.

3. Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja ili polaganja svog instrumenta o potvrdivanju,

prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, ili u bilo kom kasnijem trenutku, da podnese izjavu
shodno clanu 4 stav 5 i shodno clanu 5 ovog protokola.



4. Svaka drzava moze u cjelosti ill djelimicno da povuce svoju rezervu ill izjavu koju je dala u
skladu sa ovim protokolom. putem izjave upucene Generalnom sekretaru Savjeta Evrope,

koja stupa na snagu danom prijema.

5. Nijedna strana koja je iznijela rezervu u odnosu na clan 2 stav 1 ovog protokola, u skladu

sa stavom 2 ovog clana, ne moze zahtjevati da druga strana primjeni taj stav, Ona, medutim,
moze, ako je njena rezerva djelimicna ill usiovna, zahtjevati primjenu tog stava u onoj mjeri u
kojoj ga je ona sama prihvatila.

Otkazivanje

Clan 18

1. Svaka Strana moze, sto se nje same tice, da otkaze ovaj protokol slanjem obavjestenja
Generalnom sekretaru Savjeta Evrope.

2. Otkazivanje proizvodi dejstvo prvog dana u mjesecu koji slijedi poslije isteka perioda od tri
mjeseca nakon datuma kada je Generaini sekretar Savjeta Evrope primio obavjestenje.

3. Otkazivanje Konvencije automatski podrazumijeva i otkazivanje ovog protokota.

Obavjestenje

Clan 19

Generaini sekretar Savjeta Evrope obavjestava drzave clanice Savjeta Evrope i svaku drzavu

koja je pristupiia ovom protokolu o:

a) svakom potpisivanju;

b) deponovanju svakog instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju;

v) svakom datumu stupanja na snagu ovog protokola u skladu sa cl. 14 i 15;

g) svakoj izjavi datoj u skladu sa clanom 4 stav 5, cl. 5, 16 i clanom 17 stav 1 i o svakom

povlacenju takve izjave;

d) svakoj rezervi izjavijenoj u skladu sa clanom 17 stav 2 i svakom povlacenju takve rezerve;

d) svakom obavjestenju dobijenom u skladu sa odredbama clana 18 i o datumu kada to

otkazivanje proizvodi dejstvo;

e) svakom drugom postupku, izjavi, obavjestenju ili saopstenju u vezi sa ovim protokolom.

U potvrdu cega su doljepotpisani, za to propisno oviasceni, potpisali ovaj protokol.



Sacinjeno u Strazburu, 10. novembra 2010. godine, na engteskom i francuskom jeziku, pri

cemu su oba teksta podjednako vjerodostojna, u po jednom primjerku, koji se deponuju u

arhivama Savjeta Evrope. Generaini sekretar Savjeta Evrope dostavija ovjerene kopije svakoj

drzavi clanici Savjeta Evrope i drzavama koje nisu clanice a pristupile su Konvenciji.

CETVRTI DODATNI PROTOKOL UZ EVROPSKU KONVENCIJU O EKSTRADICIJI

Bee, 20. septembar 2012. godine

Drzave clanice Savjeta Evrope, potpisnice ovog protokola,

Smatrajuci da je cilj Savjeta Evrope da se ostvari vece jedinstvo izmedu clanica;

U zelji jacanja njihovih pojedinacnih i kolektivnih moguenosti za suprotstavijanje kriminalu;

S obzirom na odredbe Evropske konveneije o ekstradieiji (ETS br. 24) koja je otvorena za

potpisivanje 13. decembra 1957. godine u Parizu (u daljem tekstu „Konvencija“), kao i tri

dodatna protokola (ETS br 86 i 98, GETS br. 209), sacinjena u Strazburu 15. oktobra 1975.

godine, 17. marta 1978. godine i 10. novembra 2010. godine;

Smatrajuci ejelishodnim da se odredene odredbe Konveneije unaprijede i dopune u odredenim

aspektima, s obzirom na razvoj medunarodne saradnje u krivicnim stvarima, nakon sto su

Konveneija i njeni dodatni protokoli stupili na snagu;

Dogovorile su se o sljedecem:

Zastarjelost

Clan 1

Clan 10 Konveneije se zamjenjuje sljedecim odredbama:

Zastarjelost

Izrucenje se nece odobriti ako je nastupila zastarjelost krivicnog gonjenja Hi izvrsenja

kazne, prema zakonodavstvu strane molilje.

1.

Izrucenje se nece odbiti ako bi zastarjelost krivicnog gonjenja ili izvrsenja kazne

nastupila, prema zakonodavstvu zamoljene strane.

2.

Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja ili polaganja svog instrumenta o

potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, da izjavi da koristi pravo da ne prihvati
stav 2:

3.

kada se molba za izrucenje odnosi na krivicna djela za koja je ta drzava nadlezna po

svom krivicnom zakonu; i/ili

a)



ako domace zakonodavstvo izricito zabranjuje izrucenje u slucaju nastupanja

zastarjelosti krivicnog gonjenja ill izvrsenja kazne, prema njenom zakonodavstvu.

b)

Prilikom utvrdivanja da li je. prema domacem zakonodavstvu, nastupila zastarjelost

krivicnog gonjenja ili izvrsenja kazne, svaka strana koja je dala izjavu, u skladu sa stavom 3

ovog clana, ce uzeti u obzir, u skladu sa domacim zakonom, sve radnje i dogadaje koji su se

desiii na teritoriji strane molilje, u mjeri u kojoj te radnje ili dogadaji iste vrste uticu na prekid ili

obustavu zastarjelosti na teritoriji zamoljene strane.”

4.

Molba i dokazi

Clan 2

Clan 12 Konvencije se zamjenjuje sljedecim odredbama:1.

Molba i dokazi

Molba se sacinjava u pisanoj formi. Moibu upucuje Ministarstvo pravde ili drugl

nadlezni organ strane molilje Ministarstvu pravde ill drugom nadleznom organu zamoljene

strane. Drzava koja zeli da odredi neki drugi nadlezni organ umjesto Ministarstva pravde ce o

tome obavijestiti Generalnog sekretara Savjeta Evrope u trenutku potpisivanja ili polaganja

svog instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, kao i o svim

naknadnim promjenama nadleznog organa.

1.

Moibi se prilazu:

a) kopija odluke o osudi i kazni ili naloga za pritvaranje koji moze odmah da se izvrsi ili naloga

za hapsenje ili drugog naloga koji ima isto dejstvo i koji je izdat u skladu sa postupkom

propisanim zakonom strane molilje:

b) opis krivicnih djela zbog kojih se izrucenje trazi, vrijeme i mjesto izvrsenja djela, pravna

kvalifikacija, tekst zakonskih odredaba koje se na njih odnose, ukijucujuci odredbe koje se

odnose na zastarjelost, koji se moraju navesti sto je moguce preciznije;

v) prepis zakonskih odredaba koje se primjenjuju na djela Ili, u slucaju da to nije moguce.

izjavu 0 pravu koje se primjenjuje, kao i sto precizniji opis lica koje se trazi i svako drugo

obavjestenje pogodno za utvrdivanje njegovog identiteta, drzavijanstva i mjesta boravista."

Clan 5 Drugog dodatnog protokola uz Konvenciju se nece primjenjivati izmedu strana

ugovornica ovog protokola.

2.

2.

Pravilo specijalnosti

Clan 3

Clan 14 Konvencije se zamjenjuje sljedecim odredbama;

Pravilo specijalnosti



Izruceno lice nece biti iiseno slobode, krivicno gonjeno, sudeno, osudeno ill pritvoreno

radi izvrsenja odiuke o kazni ill naloga za pritvaranje, niti podvrgnuto bilo kakvom drugom

obliku ogranicenja licne slobode za bilo koje djelo ucinjeno pre predaje, a koje nije predmet

izrucenja, osim u sljedecim slucajevima;

ako strana koja ga je izrucila na to pristane. U tu svrhu bice podnijet zahtjev za davanje

saglasnosti sa prilozima predvidenim u clanu 12 i sudski zapisnik sa izjavom izrucenog lica.

koja se odnosi na predmetna krivicna djela. Ova] pristanak ce se dati u slucaju da krivicno

djelo za koje se trazi moze biti predmet izrucenja na osnovu ove konvencije. Odiuka ce biti

donijeta u sto kracem roku, a najkasnije 90 dana nakon prijema zahtjeva za davanje

saglasnosti. Ukoliko zamoljena strana nije u mogucnosti da ispostuje rok iz ovog stava, ona

ce 0 tome obavjestiti stranu moliiju, navodeci razloge za odiaganje i vrijeme potrebno za

donosenje te odiuke;

ako izruceno lice, iako je imalo mogucnosti, nije napustilo teritoriju strane kojoj je bilo

predato u roku od 30 dana od njegovog konacnog pustanja iz zatvora, ili se na nju ponovo

vratilo.

1.

a)

b)

Medutim, strana moliija moze:

da sprovodi istragu, izuzimajuci mjere kojima se ogranicava licna sloboda tog lica;

b) da preduzima neophodne mjere u skladu sa svojim zakonom, ukijucujuci i sudenje u

odsustvu, radi sprecavanja nastupanja pravnih posljedica zastarjelosti;

v) da preduzima neophodne mjere radi vracanja tog lica sa svoje teritorije.

Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja ili polaganja svog instrumenta o

potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju ili naknadno, izjaviti da, pored slucajeva

iz stava 1, strana moliija koja je dala istu izjavu moze, kada je zahtjev za davanje saglasnosti

podnijet u skladu sa stavom 1 tacka a, ograniciti licnu slobodu izrucenog lica, pod usiovom

2.

a)

3.

da:

strana moliija u trenutku predaje zahtjeva za davanje saglasnosti u skladu sa stavom

1 tacka a ili kasnije, obavijesti o datumu pocetka ogranicenja;

nadlezni organ zamoljene strane izricito potvrdi prijem ovog obavjestenja.

Zamoljena strana u bilo koje vrijeme moze izraziti nesaglasnost sa tim ogranicenjem, cime ce

strana moliija biti obavezana i obustaviti ogranicenje, uz pustanje na slobodu izrucenog lica,

kada je to moguce.

Kada se opis djela koje je predmet optuzbe, promjeni u toku krivicnog postupka.

izruceno lice ce biti procesuirano ili osudeno, ako se to djelo po svojim konstitutivnim

elementima i prema novom opisu moze smatrati djelom za koje je izrucenje moguce.”

a)

b)

4.



Izrucenje u korist trece drzave

Clan 4

Tekst clana 15 Konvencije postaje stav 1 ovog clana i dodaje se sljedeci stav koji glasi:

„2. Zamoljena strana ce donijeti odiuku o davanju saglasnosti iz stava 1 u sto kracem roku, a

najkasnije 90 dana od dana prijema zahtjeva za davanje saglasnosti, odnosno prijema

dokumenata iz clana 12 stav 2. Kada zamoljena strana nije u mogucnosti da postupi u roku iz

ovog stava, o tome ce obavjestiti stranu molilju, navodeci razloge za odiaganje i vrijeme

potrebno za donosenje te odiuke,”

Tranzit

Clan 5

Clan 21 Konvencije zamjenjuje se sljedecim odredbama:

.Tranzit

Tranzit preko teritorijejedne od strana ugovornica odobrice se na zahtjev, pod usiovom

da se ne radi o krivicnom djelu za koje zamoljena strana za tranzit smatra da je poiiticke ili

cisto vojne prirode imajuci u vidu cl, 3 i 4 ove konvencije.

Zahtjev za tranzit sadrzi sljedece podatke:

identitet lica koje se izrucuje, ukijucujuci drzavijanstvo ili vise drzavljanstava kada je to

1.

2.

a)

slucaj;

organ koji trazi tranzit;

nalog za hapsenje ili drugi nalog sa istim pravnim dejstvom ili izvrsna presuda, kao i

potvrda da ce to lice biti izruceno;

vrsta i opis krivicnog djela, ukijucujuci maksimainu kaznu ill kaznu koja je izrecena u

pravnosnaznoj presudi;

opis okolnosti u kojima je krivicno djelo izvrseno, ukijucujuci vrijeme, mjesto i stepen

krivicne odgovornosti lica cije izrucenje se trazi.

b)

V)

g)

d)

U slucaju neplaniranog slijetanja, strana moliija ce odmah potvrditi postojanje jednog

od dokumenata iz clana 12 stav 2 tacka a. Ta potvrda ce se smatrati zahtjevom za privremeno

pritvaranje iz clana 16, i strana moliija ce predati zahtjev za tranzit drzavi na cijoj teritoriji je

doslo do slijetanja.

Tranzit drzavljanina drzave zamoljene za tranzit, u smislu clana 6 moze da bude

3.

4.

odbijen.

Medutim, svaka drzava moze da izjavi prilikom potpisivanja ove konvencije ili

polaganja instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, da ce odobriti

tranzit nekog lica samo pod istim usiovima koji vaze za izrucenje ili pod nekim od ovih usiova

5.



Tranzit izrucenog lica nece se vrsiti preko bilo koje teritorije, ako postoji vjerovatnoca

da bi na njoj mogao biti ugrozen njegov zivot ill sloboda zbog rasne pripadnosti, vjere,

drzavijanstva ili politickih ubjedenja.”

6.

Kanali i sredstva komunikacije

Clan 6

Konvencija se dopunjuje sljedecim odredbama:

Kanali i sredstva komunikacije

U smislu ove konvencije, komunikacija se moze obavijati elektronskim ili nekim drugim

putem, kojim ce se proslijediti pismeni dokazi, u skladu sa usiovima koji stranama omogucuju

da utvrde vjerodostojnost. Jedna strana ce na zahtjev druge strane i u svakom trenutku,

dostaviti originale ili ovjerene kopije dokumenata.

Ucesce Medunarodne organizacije kriminalisticke policije (Interpol) ili diplomatskih

kanala nije iskijuceno.

Svaka drzava moze, u trenutku potpisivanja ili polaganja svog instrumenta o

potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, da stavi rezervu u vezi sa cl. 12 i 14 stav

1 tacka a ove konvencije, da trazi original ili ovjerenu kopiju molbe i propratne dokumentacije.”

1.

2,

3.

Odnos sa Konvencijom i drugim medunarodnim instrumentima

Clan 7

Rijeci i izrazi koji se koriste u ovom protokolu tumace se u smislu Konvencije. Kada je

rijec 0 stranama ugovornicama ovog protokola, odredbe Konvencije se, mutatis mutandis,

primjenjuju u mjeri u kojoj su kompatibilne sa odredbama ovog protokola.

Odredbe ovog protokola ni na koji nacin ne uticu na primjenu clana 28 st. 2 i 3

Konvencije u vezi sa odnosima izmedu Konvencije i bilateralnih ili multilateralnih ugovora.

1.

2.

Mirno rjesavanje

Clan 8

Konvencija se dopunjuje sljedecim odredbama:

„Mirno rjesavanje

Evropski komitet za krivicna pitanja Savjeta Evrope bice obavjestavan o primjeni Konvencije i

njenih dodatnih protokola i ucinice sve sto je neophodno radi omogucavanja mirnog

rjesavanja bilo kog spora koji moze da proistekne u vezi sa njihovim tumacenjem i primjenom."



Potpis i stupanje na snagu

Cian 9

Ovaj protokol je otvoren za potpisivanje drzavama clanicama Savjeta Evrope koje su

strane ugovornice Konvencije ill su potpisale Konvenciju. On podleze potvrdivanju, prihvatanju

ill odobravanju. Potpisnica ne moze da potvrdi, prihvati iii odobri ovaj protokol ako prethodno

nije potvrdila, prihvatila ili odobrila Konvenciju, ill ako to istovremeno ne ucini. Instrument! o

potvrdivanju, prihvatanju ili odobravanju polazu se kod Generalnog sekretara Savjeta Evrope.

Ovaj protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu nakon isteka perioda od tri

mjeseca poslije polaganja treceg instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju iii odobravanju.

1.

2.

U odnosu na svaku drzavu potpisnicu koja kasnije polozi svoj instrument o

potvrdivanju, prihvatanju iii odobravanju, ovaj protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu

nakon isteka perioda od tri mjeseca od datuma polaganja.

3.

Pristupanje

Clan 10

Svaka drzava koja nije clanica, a pristupila je Konvenciji, moze da pristupi ovom

protokolu posle njegovog stupanja na snagu.

1.

Takvo pristupanje se vrsi polaganjem instrumenata o pristupanju kod Generalnog

sekretara Savjeta Evrope.

2.

U odnosu na svaku drzavu koja mu pristupa, ovaj protokol stupa na snagu prvog dana

u mjesecu nakon isteka perioda od tri mjeseca od datuma polaganja instrumenta o

pristupanju.

3.

Vremensko vazenje

Clan 11

Ovaj protokol ce se primjenjivati na zahtjeve koji budu primljeni nakon stupanja na snagu

Protokola izmedu strana ugovornica.

Teritorijaina primjena

Clan 12

Svaka drzava moze, prilikom potpisivanja ili polaganja svog instrumenta o

potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju, da naznaci teritoriju ili teritorije na kojima

se ovaj protokol primjenjuje.

1,



Svaka drzava moze, u bilo kom kasnijem trenutku, izjavom upucenom Generalnom

sekretaru Savjeta Evrope, da prosiri primjenu ovog protokola na biio koju drugu teritoriju

naznacenu u izjavi. U odnosu na tu teritoriju Protokol stupa na snagu prvog dana u mjesecu

poslije isteka perioda od tri mjeseca nakon datuma kada je Generaini sekretar tu izjavu primio.

Svaka izjava data u skladu sa dva prethodna stava moze da se, u odnosu na bilo koju

teritoriju naznacenu u njoj, povuce na osnovu obavjestenja upucenom Generalnom sekretaru

Savjeta Evrope. Povlacenje proizvodi dejstvo prvog dana u mjesecu poslije isteka perioda od

sest mjeseci nakon datuma kada je Generaini sekretar takvo obavjestenje primio

2.

3.

Izjave i rezerve

Clan 13

Rezerve koje je neka drzava stavila na bilo koju odredbu Konvencije i njenih dodatnih

protokola, koje nisu izmjenjene ovim protokolom, primjenjuju se i na ovaj protokol, osim ukoiiko

drzava izjavi drugacije u trenutku potpisivanja ili prilikom polaganja instrumenta o potvrdivanju,

prihvatanju, odobravanju ili pristupanju. Isto to vazi za svaku izjavu datu u odnosu na bilo koju

odredbu ili shodno bilo kojoj odredbi Konvencije Ili njenih dodatnih protokola.

Rezerve i izjave stavijene od strane drzave na bilo koju odredbu Konvencije koja je

izmjenjena ovim protokolom nece se primjenjivati izmedu strana ugovornica ovog protokola.

Na odredbe ovog protokola ne mogu se staviti rezerve, osim rezervi iz clana 10 stav 3

i clana 21 stav 5 Konvencije, kako predvida ovaj protokol i clanu 6 stav 3 ovog protokola.

Uzajamnost se moze primjeniti u vezi sa svakom stavijenom rezervom.

Svaka drzava moze u cjelosti ili djelimicno da povuce rezervu ili izjavu koju je dala u

skladu sa ovim protokolom, putem izjave upucene Generalnom sekretaru Savjeta Evrope,

koja stupa na snagu danom prijema.

1.

2.

3.

4.

Otkazivanje

Clan 14

Svaka strana ugovornica moze, ako je to u njenom interesu, da otkaze ovaj protokol

slanjem obavjestenja Generalnom sekretaru Savjeta Evrope,

Otkazivanje proizvodi dejstvo prvog dana u mjesecu po isteku perioda od sest mjeseci

nakon datuma kada je Generaini sekretar Savjeta Evrope primio obavjestenje.

Otkazivanje Konvencije automatski podrazumijeva i otkazivanje ovog protokola.

1.

2.

3.



Obavjestenja

Clan 15

Generalni sekretar Savjeta Evrope obavjestava drzave clanice Savjeta Evrope i svaku drzavu

koja je pristupila ovom protokolu o;

a) svakom potpisivanju;

b) polaganju svakog instrumenta o potvrdivanju, prihvatanju, odobravanju ili pristupanju;

v) svakom datumu stupanja na snagu ovog protokola u skladu sa cl. 9 i 10;

g) svakoj rezervi stavijenoj u skladu sa clanom 10 stav 3 i clanom 21 stav 5 Konvencije

izmjenjenim ovim protokolom, kao i clanom 6 stav 3 ovog protokola, i o svakom povlacenju

takve rezerve;

d) svakoj izjavi datoj u skladu sa clanom 12 stav 1 i clanom 14 stav 3 Konvencije izmjenjenim

ovim protokolom, kao i clanom 12 ovog protokola, i o svakom povlacenju takve izjave;

d) svakom obavjestenju dobijenom u skladu sa clanom 14 i o datumu kada to otkazivanje

proizvodi dejstvo;

e) bilo kom drugom postupku, izjavi, obavjestenju ili saopstenju u vezi sa ovim protokolom.

U potvrdu navedenog su doljepotpisani, propisno ovlasceni u tom cilju, potpisali ovaj protokol.

Sacinjeno u Becu, dana 20. septembra 2012. godine na engleskom i francuskom jeziku, pri

cemu su oba teksta podjednako vjerodostojna, u po jednom primjerku koji se polazu u arhivu

Savjeta Evrope. Generalni sekretar Savjeta Evrope dostavija ovjerene kopije svakoj drzavi

clanici Savjeta Evrope i drzavama koje nisu clanice, a pristupile su Konvenciji,

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu Crne

Gore - Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Treceg I Cetvrtog dodatnog protokola uz

Evropsku konvenciju o ekstradiciji sadrzan je u odredbama clana 15 stav 1 Ustava, kojim je

propisano da Crna Gora, na principima i pravilima medunarodnog prava, saraduje i razvija

prijateijske odnose sa drugim drzavama, regionalnim i medunarodnim organizacijama, clana

16 stav 1 tacka 5 kojim je izmedu ostalog odredeno da se zakonom u skladu sa Ustavom

ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu Goru, kao i clana 100 tac- 1 i 4 Ustava kojima je,

izmedu ostalog propisano da Vlada vodi unutrasnju i vanjsku politiku Crne Gore i zakijucuje

medunarodne ugovore.

Clanom 82 stav 1 tacka 2 Ustava data je nadleznost Skupstini da donosi zakone, a u skladu

sa tackom 17 istog clana Skupstina potvrduje medunarodne ugovore.

Clanom 9 Ustava propisano je da su potvrdeni i objavijeni medunarodni ugovori i

opsteprihvacena pravila medunarodnog prava sastavni dio unutrasnjeg pravnog poretka, da

imaju primat nad domacim zakonodavstvom i da se neposredno primjenjuju kada odnose

ureduju drukcije od unutrasnjeg zakonodavstva.

It. OCJENA STANJA MEDUNARODNIM ODNOSA I CILJ DONOSENJA ZAKONA

Potreba da se sistem ekstradicije siri u skladu sa savremenim izazovima, te teznja za

modernizacijom pravnih instrumenata Savjeta Evrope u oblasti krivicnog pravosuda, usiovile

su donosenje Treceg dodatnog protokola (2010) i Cetvrtog dodatnog protokoia uz Evropsku

konvenciju o ekstradiciji (2012). Ovi protokoli predstavijaju rezultat namjere da se dopune i

unaprijede odredbe Evropske konvencije o ekstradiciji u odredenim aspektima, s obzirom na

razvoj medunarodne saradnje u krivicnim stvarima, nakon sto su Konvencija i njeni dodatni

protokoli stupili na snagu. Donosenje ovih protokola omogucava se efikasnija borba protiv

kriminala, boija medunarodna saradnja i efikasnija zastita ljudskih prava. Dalje, postize se i

visi stepen povjerenja medu drzavama clanicama, sto omogucava laksu i brzu saradnju protiv

prekogranicnog kriminala.

Crna Gora, kao clanica Evropske konvencije o ekstradiciji, Dodatnog protokola uz Evropsku

konvenciju o ekstradiciji kao i Drugog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji

(Zakon o potvrdivanju Evropske konvencije o ekstradiciji sa dodatnim protokolima koji je

objavijen u „Sluzbenom listu SRJ - Medunarodni ugovori", br. 10/2001 od 9.11.2001. godine),

u namjeri da dalje unaprijeduje multilaterainu ugovornu bazu u oblasti izrucenja, te odrzava

kontinuitet posvecenosti jacanju medunarodne pravne saradnje i izvrsavanju medunarodnih

obaveza u ovoj oblasti. Crna Gora ie. 16. iuna 2025. godine potpisala Treci i Cetvrti dodatni

protokol uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji u Strazburu, Francuska.



III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU MEDUNARODNIM UGOVOROM

Tree! dodatni protokol uz Evropsku konvenclju o ekstradieiji je rezultat namjere da se

dopune i unaprijede odredbe Konveneije, uvodenjem mehanizma pojednostavijenog izrucenja

kada lice cije se izrucenje trazi daje svoju sagiasnost, te se na taj nacin formalnosti

ekstradicionog postupaka skracuju. Njime se redukuju proceduralna odiaganja i

pojednostavljuju administrativni zahtjevi u poredenju sa standardnim postupkom ekstradieije.

U tom kontekstu, ove dopune doprinose povecanju efikasnosti i brzine ekstradicionih

mehanizama, uz postovanje prava pojedinaca.

Pristanak trazenog lica je kljucan za pojednostavijeni postupak ekstradieije, koji on daje

dobrovoijno, upoznat sa svim pravnim posljedicama svoje saglasnosti, Trazenom lieu nece

biti uskracene proceduralne garaneije definisane zakonima svake strane, posebno pravo na

pravnog zastupnika i prevodioca.

Protokolom se takode uspostavija niz vremenskih ogranicenja koja obuhvataju brigu o

efikasnosti i brzini, cime bi trebalo da se svedu na minimum kasnjenja u postupcima u odnosu

na stranu koja trazi predaju, u situaeijama kada trazena lica ne namjeravaju da se protive

njihovoj predajl.

Medutim, vazno je napomenuti i da sagiasnost ne lisava zamoljenu stranu moguenosti da se

pozove na osnov za odbijanje naveden u samoj Konveneiji. Ta drzava ima puno diskreciono

pravo u pogledu primjene pravila specijalnosti, kako je to definisano clanom 14 Konveneije, u

pojednostavijenim slucajevima ekstradieije i u pogledu odnosa izmedu pravila specijalnosti i

pristanka trazenog lica.

Takode, Protokol ne sprjecava njegove strane da u svom nacionalnom zakonodavstvu

uspostave i primjenjuju u praksi jos pojednostavijenije procedure ekstradieije sve dok su takve

procedure kompatibilne sa svrhom i opstim principima Protokola.

Odredbama Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvenclju o ekstradieiji

predvidene su izmjene u pogledu cl. 10, 12, 14, 15 i 21 Evropske konveneije o ekstradieiji.

U tom pravcu, izmjene se odnose na pitanja zastarjelosti krivicnog gonjenja ili izvrsenja

krivicne kazne, gdje se izrucenje nece odobnti ako je nastupila zastarjelost prema

zakonodavstvu strane molilje odnosno izrucenje se nece odbiti ako je zastarjelost nastupila

prema zakonodavstvu zamoljene strane. S tim da svaka strana moze da izjavi da ne prihvata

stav 2 kada se molba za izrucenje odnosi na krivicna djeia za koja je ta drzava nadlezna po
svom krivicnom zakonu i/ili ako domace zakonodavstvo izricito zabranjuje izrucenje u slucaju

nastupanja zastarjelosti krivicnog gonjenja ili izvrsenja kazne, prema njenom zakonodavstvu.

Takode, Protokolom se propisuje da pravilo specijalnosti odgovara principu da izrucena osoba

ne moze biti lisena slobode, gonjena, podvrgnuta sudenju, osudena ili pritvorena radi izvrsenja

odiuke o kazni ili naloga za pritvaranje. niti podvrgnuta bilo kakvom drugom obliku ogranicenja

licne slobode za bilo koje drugo djelo ucinjeno prije predaje koje nije predmet izrucenja, osim

ako zamoljena strana na to pristane kroz postupak davanja naknade saglasnosti. Ove odredbe

se takode nece primjeniti u slucaju da ako izruceno lice, tako je imalo moguenosti, nije

napustilo teritoriju strane kojoj je bilo predato u roku od 30 dana od njegovog konacnog



pustanja iz zatvora, ill se na n]u ponovo vratilo. U ovom kontekstu, vazno je podvuci

odgovornost strane moiilje da obezbjedi da pocetni zahtjev za izrucenje bude sto potpuniji i

na osnovu svih dostupnih informacija, kako bi se izbjegli buduci zahtjevi za sirenje izrucenja

na druga pocinjena krivicna djela, prije inicijalnog zahtjeva, Uvodi se i vremensko ogranicenje

od 90 dana da zamoljena strana saopsti svoju odluku o prosirenju izrucenja na druga krivicna

djela.

U smislu kanala i sredstva komunikacije, ovim protokolom se uvodi mogucnost upotrebe

modernih metoda komunikacije i utvrduje da se komunikacija moze obavijati elektronskim ili

nekim drugim putem, kojim ce se prosljediti pisani dokazi, u skladu sa usiovima koji stranama

omogucuju da utvrde vjerodostojnost. Navedeno ne iskijucuje mogucnost da ce na zahtjev

zamoljene drzave i u svakom trenutku, drzava molilja dostaviti originale ili ovjerene kopije

dokumenata. Takode je predvidena mogucnost dostavijanja kopije odredene dokumentacije.

Na kraju, ovim protokolom se regulisu i pitanja zahtjeva i pratedh dokumenata, tranzita

izrucenja u korist trece drzave.

IV. PROCJENAFINANSIJSKIHSREDSTAVAZA SPROVODENJEZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva iz Budzeta Crne
Gore.

V. POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Ne postoji potreba izmjena vazecih ili donosenja novih propisa

VI. RAZL02I HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA

Ne postoji potreba za hitnim donosenjem zakona.
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Ministarstvo

finansija

Br: 05-02-040/25-27422/2 Podgorica, 15,08.2025.godine

Za: MINISTARSTVO PRAVDE, ul. Vuka Karadzica 3, Podgorica

gospodinu, Bojanu Bozovicu, mlnistru

Predmet: Misljenje na Predlog zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz
Evropsku konvenciju o ekstradiciji

Veza: Vas akt br. 01-040/25-8099/5 od 05.08.2025. godine

Postovani gospodine Bozovicu,

Povodom Predloga zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku
konvenciju o ekstradiciji, Ministarstvo finansija daje sledece:

MISLJENJE

Na tekst Predloga zakona i pripremljeni Izvjesta] o analizi uticaja propisa, sa aspekta
implikacija na poslovni ambijent, nemamo primjedbi.

Uvidom u dostavijeni materijal, utvrdeno je da se predlozeni akt odnosi na potvrdivanje Treceg
dodatnog protokola gdje se uvodi mehanizam pojednostavljenog izrucenja, kada lice cije
izrucenje trazi daje svoju saglasnost, te se na taj nacin formalnosti ekstradicionog postupka
skracuju. Njime se redukuju proceduralna odiaganja i pojednostavijuju administrativni zahtjevi
u poredenju sa standardnim postupkom ekstradicije. Dok

mijenjaju odredene odredbe Evropske konvencije o ekstradicij sa ciljem modernizacije
procedure ekstradicije. U tom smislu, uvode se precizniji rokovi, dopusta se elektronska
komunikacija, te se jaca zastita prava izrucenih osoba.

U tekstu predmetnog Predloga i Izvjestaju o analizi uticaja propisa u djeiu procjene fiskalnog
uticaja, navedeno je da za implementaciju predmetnog Predloga nijesu potrebna izdvajanja
finansijskih sredstava iz Budzeta Crne Gore. Takode, navedeno je da sprovodenjem Zakona
ne proizilaze medunarodne finansijske obaveze, kao i da nije predvideno donosenje
podzakonskih akata iz kojih ce proisteci finansijska obaveza,

Shodno navedenom, Ministarstvo finansija sa aspekta drzavnog budzeta, nema primjedbi na
Predlog zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju
0 ekstradiciji.

se

Cetvrlim dodatnim protokolomse

S postovanjem
■ j?

M I NI ST A R

Novica Vukovic
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SPROVEDENOJ ANALIZI PROCJENE UTICAJA PROPISA17VJESTAJ O

Ministarstvo pravdePREDLAGAC PROPISA

Predlog zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog
protokola uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji

NAZIV PROPISA

j

1. Definisanje problema

Koje problems treba da rijesi predlozeni akt?
Kojl su uzroci problema?
Koje su posljedice problema?

- Koji su subjektl o§te6eni, na koji nadin i u kojoj mjeri?

Kako bi problem evolulrao bez promjene propisa (“status quo” opcija)?

Zakonom se u pravni sistem Crne Gore uvodi Treci dodatni protokol uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji
usvojen 11. novembra 2010. godine u Strazburu i Cetvrti dodatni protokol uz Evropsku konvenciju o ekstradici^

^ " Potvrdivanjem ovih protokola doslo bi do daljeg unapredenja
usvojen 20. septembra 2012. godine u Becu
mehanizama medunarodne saradnje u oblasti izrucenja

Potreba da se sistem ekstradicije siri u skladu sa savremenim izazovima, te teznja za

instrumenata Savjeta Evrope u oblasti krividnog pravosuda, uslovile su donosenje Treceg i CeWrtog dodatnog

protokola uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji

Potvraivanjem ovih protokola sin se krug drzava, sa kojima se ostvaruje saradnja po ovom osnovu, a to su
izmedu ostalog Albanija Austrija, Azerbejdzan, Bosna i Hercegovina Kipar, Ceska,

Nizozemska, Sjeverna Makedonija, Portugal, Moidavija, Rumunija, Srbija, Slovenija,
Italija, Letonija, Litvanija
Spanija, Svajcarska, Turska, Ukrajina i Ujedinjeno Kraljevstvo

direktno odredi eventuaino postojanje oStecenih subjekataNe postoje mehanizmi ill indikatori da se

Ukoliko Crna Gora ne bi donijela propis odnosno potvrdlla navedene protokole ne bi se, u skladu sa odredbama

koje su previdene Protokollma, unaprijedio sistem ekstradicije, kao jedan od kl|ucnih mehanizama u borbi protiv
kriminala

2. Ciljevi

- Koji ciljevi se postizu predlozenim propisom?
- Navesti uskladenost ovih ciljeva sa postojedim strategijama ili programima Vlade, ako je

primjenljivo.

DOtvrdivanie Treceg dodatnog protokola, uvodi mehanizam pojednostavijenog

^ taj nacin formalnosti ekstradicionog
Ovim propisom se, kroz
izrudenia kada lice cije se izrucenje trazi daje svoju saglasnost, te se ^ • • ♦ , • ,,
postupka skracuju Njime se redukuju proceduralna odiaganja i pojednostavijuju administrativni zahtjevi u

Sr^u sa Sardnim postupkom^ ekstradicije. Dok se Cetvdim doodatnim

odredbe Evropske konvencije o ekstradiciji sa ciljem modernizacije procedure

rokovi, dopusta se elektronska komunikacija, te se jaca zastita prava izrucenih osoba

Osnovni cilj realizacije svih aktivnosti prepoznatih u okviru pregovarackog poglavija 24 ...
bezbjednost je da se omoguci kontinuitet posvecenosti jacanju medunarodne saradnje, . .

pfot. prekogranicnog knminala Pravosudna saradn,a u gradanskim i krivicnim
spomenata za ostarivanie tog cilja i u tom smislu Programom pnstupanja Crne Gore Evropskoj umji^uz^

2026 definisani su i najvazniji zadaci vezani za ovaj pnoritet koji se. izmedu ostalog. odnose i na potvrdtva j

ovih Protokola

na

uvode se precizniji

- Pravda, sloboda i

3. Opcije



Koje su moguce opcije za ispunjavanje clljeva i rjesavanje problema? {uvijek treba razmatrati
‘‘status quo” opciju i preporucijivo je ukiju6iti i neregulatornu opciju, osim ako postoii Obaveza
dono^enja predlozenog propisa). i
Obrazloziti preferiranu opciju?

Opd^a donosenja zakona je preferirana opcja, jer b, se lime pruzila mogucnost unapredivanja zakonodavnog

P°‘P'snica Evropske konvencije o ekstradiciji, Dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o
ekstradicij) kao i Drugog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji (Zakon o potvrdivaniu
Evropske konvencije o ekstradiciji sa dodatnim protokolima koji je objavijen u ..Sluzbenom listu SRJ -

imovnmiTha' “9°''°''''’''0'2001 od 9.11 2001. godine), ima namjeru da dalje unaprijeduje multilaterainu
ugovornu bazu u oblasti izrucenja, te odrzava kontinuitet posvecenosti jacanju medunarodne pravne saradnje
I izvrsavanju medunarodnih obaveza u ovoj oblasti. Takode, ovim se postize i visi stepen povierenia medu
■Qf^svgrna clanicama. sto omogucava laksu i brzu saradnju u ovoj oblasti.
4. Anallza uticaja *

Na koga ce i kako ce najvjerovatnije uticati rjesenja u propisu - nabrojati pozitivne i negativne
uticaje, direktne I indirektne.

Koje troSkove ce primjena propisa izazvati gradanima i privredi (narocito malim i sredniim
preduzecima). *

- Da li pozitivne posljedice donosenja propisa opravdavaju troSkove koje ce on stvoriti.
I ifi; podrzaya stvaranje novih privrednih subjekata na trii§tu i tr^iSna konkurencija.

—I—yk'jucitiprocjenu administrativnih opteredenja I biznis barijera.

Uvodenje Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola, u pravni sistem Crne Gore imace pozitivan uticaj na sistem
medunarodne saradnje. Ovim propisom se smanjuju procedure koje su trazene u ekstradicionom postupaku
cime postupak postaje efikasniji i brzi, uz postovanje prava pojedinca. Takode, uvodi se mogucnost upotrebe
modernih metoda komunikacije i utvrduje da se komunikacija moze obavijati eiektronskim ili nekim druqim
putem, kojim ce se prosljediti pisani dokazi. u skladu sa usiovima koji stranama omogucuiu da utvrde
vjerodostojnost. Ne uocavaju se negatvni uticaji propisa.

Donosenjem zakona nece se stvoriti troskovt gradanima i privredi.

Ne ocekuje se stvaranje troskova donosenjem ovog propisa.

Propisom se ne utice negativno na stvaranje novih privrednih subjekata na trzistu i trzisnu konkurenciju.

_D_oposenjem ovog zakona nece se stvoriti administrativna opterecenja i biznis barijere
5. Procjena fiskalnog uticaja —

- Da h je potrebno obezbjedenje finansijskih sredstava iz budzeta Crne Gore za implementaciju
propisa I u kom iznosu? ^

Da ii je obezbjedenje finansijskih sredstava jednokratno, Hi tokom odredenoq vremenskoa
perloda? Obrazloziti. ^

" inmplementacijom propisa proizilaze medunarodne finansijske obaveze? Obrazloziti.

- Da ii su neophodna finansijska sredstva obezbijedena u budzetu za tekucu fiskainu godinu,
odnosno da M su planirana u budzetu za narednu fiskanu godinu?
Da ii je usvajanjem propisa predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proisteci
finansijske obaveze?

Da li 6e se implementacijom propisa ostvariti prihod za budzet Crne Gore?

Obrazloziti metodologiju koja je koriscenja priiikom obracuna finansijskih izdataka/prihoda.
Da li su postojali problemi u preciznom obracunu finansijskih izdataka/prihoda? Obrazloziti.
Da ii su postojale sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog propisa?

:—pa li su dobijene primjedbe ukljuSene u tekst propisa? Obrazloziti.

Za sprovodenje Zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o
ekstradiciji nije potrebno obezbjedivanje dodatnih finansijskih sredstava iz Budzeta Crne Gore.

Za implementaciju ovog zakona nije potrebno obezbjedivati finansijska sredstva jednokratno
odredenog vremenskog perioda.

Iz sprovodenja Zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o
ekstradiciji ne proizilaze m_^i^arodnejinansjjske obayeze.

. ili tokom



Finansjjska sredstva nisu obezbjedena u budzetu za tekucu niti planirana u budzetu za narednu godinu buduci
da za sprovodenje Zakona nije potrebno obezbjedivanje dodatnih finansijskih sredstava.

Nije predvideno donosenje podzakonskih akata iz kojih ce proisteci finansijske obaveze.

tmplementacijom ovog zakona nece se ostvariti prihod za budzet Crne Gore

Nije potrebno vrsiti obracun finansijskih izdataka/ pnhoda

Ne postoje sugestije Ministarstva finansija na nacrt/predlog zakona.

Nije bilo primjedbi.

6. Konsultacije zainteresovanih strana

Naznaciti da li je koriScena eksterna ekspertska podrska i ako da, kako.
- Naznaciti koje su grupe zainteresovanih strana konsultovane, u kojoj fazi RIA process I kako

(javne Hi ciljane konsultacije).
- N^naeiti glavne rezultate konsultacija, i koji su predlozi i sugestije zainteresovanih strana

prihyaaeni odnosno niiesu prihya6enl. Obrazloiiti.

U toku izrade Predloga zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku kovenciiu o

ekstradiciji nije koriscena eksterna ekspertska podrska.

Prilikom izrade ovog Predloga zakona nije bilo javnih niti ciljanih konsultacija,

Nije bilo konsultacija, _kao ni predloga i sugestija zainteresovanih strana prilikom izrade Predloga
potvrdivaniu Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola ~
7. Monitoring i evaluacija

Koje su potencijalne prepreke za implementaciju propisa?
- Koje ce mjere biti preduzete tokom primjene propisa da bi se ispuniii ciljevi?
- Koji su glavni indikatori prema kojima ce se mjeriti ispunjenje ciljeva?
I— ^ zadu^en za sprovodenje monitoringa i evaluaclje primjene propisa?

Za sprovodenje ovog zakona ne postoje potencijalne prepreke. '

Mjere koje ce biti preduzete tokom sprovodenja propisa su podizanje svijesti i informisanje relevantnih aktera
kako 0 torne da je Treci i Cetvrti dodatni protokol uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji dio pravnog sistema
tako I pogledu mogucnosti njene primjene i koriscenja mehanizama koje ovt protokoii nude kroz sistem
medunarodne saradnje.

Ispunjenje postavijenih ciljeva mjerice se u odnosu na broj predmeta odnosno zahtjeva za izrucenje,

Za monitoring I evaluaciju propisa nadlezno le Ministarstvo pravde

zakona o

Evropsku konvenciju o ekstradicijiuz

Podgorica, 5.8.2025. godine

MINISTAR

mr Bojan Bozovic

I .

■\)



Adresa: Buievar Ivana Crnojevica 167
81 000 Podgorica.Crna Gora
Tel;+382 20 481 301

www.qov.me/meD

Crna Gora

Ministarstvo evropskih poslova
f

Br: 04/4-907/25- 2598/2
1. avgust 2025.

Za: MINISTARSTVO PRAVDE

ministru Bojanu Bozovicu

Dopis br: 01-040/25-8099/4

o'l-oWaS' 10'S k
Predmet: Misljenje o uskladenosti Predloga zakona o potirdivanju Treceg i Cetvrtoq

dodatnog protokola
tekovinom EU

Veza:

Evropsku konvenciju o ekstradicijiuz
s pravnom

Postovani,

01-040/25-8099/4 od 1. avgusta 2025. godine trazili ste misljenje
kladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola

Evropsku konvenciju o ekstradiciji s pravnom tekovinom Evropske unii

upoznavanja sa sadrzinom predloga propisa, a u skladu sa nadleznostima

28/18 63/22 121/23 M ^ ^lade Crne Gore (.SI. list CG“, br. 80/08,14/17,

SenosLreri ^ Ministarstvo evropskih poslova je saglasno sa navodima u obrascu
uskladenosti predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.

0

uz

lie.

S postovanjem,

Maida Gorcevic

MINISTARKA EVROPSKIH POSLOVA

/•

Prilog:

Izjava I tabela uskladenosti Predloga zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog doda
uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji s pravnom tekovinom EU

tnog protokola

Dostavljeno;

- Ministarstvo pravde;
- a/a

euit
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IZJAVA O USKLAOENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM

TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE

Identifikacioni broj Izjave MP-IU/PZ/25/07

1. Naziv nacrta/predloga propisa

• na crnogorskom jeziku Predlog zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz

Evropsku konvenciju o ekstradiciji

Proposal for the Law on Ratification of the Third and Fourth Additional Protocol

to the European Convention on Extradition

- na engleskom jeziku

2. Podaci o obradivacu propisa

a) Organ drzavne uprave koji priprema propis
Organ drzavne uprave Ministarstvo pravde

Sektor/odsjek Direktorat za medunarodnu saradnju i medunarodnu pravnu

pomoc

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail}

Blagoje Gledovic tel: 020 407 509,

e-mail: blagoje.eledovic@mpa.gov.me

- kontakt osoba {ime, prezime, telefon,

e-mail)

b) Pravno lice s javnim oviascenjem za pripremu i sprovodenje propisa

Natasa Cukovic, tel: 020 407 569,

e-mail: natasa.cukovic@mpa.gov.me

- Naziv pravnog lica /

- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,

e-mail)

/

3. Organi drzavne uprave koji pnmjenjuju/sprovode propis

- Organ drzavne uprave Sudovi, tuzilastva

4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruzivanju izmedu

Evropske unije i njenih drzava danica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)

a) Odredbe SSPa s kojima se uskladuje propis

Sporazum ne sadrzi odredbu koja se odnosi na normativni sadrzaj predloga propisa.

b) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze iz navedenih odredbi SSPa

ni ispunjava u potpunosti
I djelimicno ispunjava
□ ne ispunjava

c) Razlozi za djelimicno ispunjenje, odnosno neispunjenje obavezakoje proizilazeiz navedenihodredbiSSPa

/

5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period

- Poglavlje, potpoglavlje

2025-2026

Poglavlje 24 Pravda, sloboda i bezbjednost, 1. Planovi i

potrebe, 1.2 Zakonodavni okvir

BjPravosudna saradnja u gradanskim i krivicnim stvarima

• Rok za donosenje propisa

- Napomena

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije

a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji odredba primarnih izvora prava ED s kojom bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja

stepena njegove uskladenosti.

b) Uskladenost sa sekundarnim izvorima prava Evropske unije

Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepena

njegove uskladenosti.

c) Uskladenost s ostalim izvorima prava Evropske unije _

III kvartal 2025



. ™ Pre5:oFp.op,sa m^gaoupored„r;adi
! fekolol'P ' '"'T'"'" neuskladenos, nacrta/predloga propisa Crne Gore

^Jgj^riom Eyropskej^jjgkj^kojetp je predvideno postizanie^gtor^e uskladenosti

stepena

5 pravnom

/

P'-P^i^i^v^^P^unlie's koiima je potrebno
I Konstatovati tu cinjenicu

: J^Je^stoje odgovarajuci propisi EU s kojima je potrebno obezbiredit7mklp~rTp.nr. J —_

j 8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope j ostale izvore medunarodnog
nacrta/predloga propisa

Konvencrja o ekstradiciji (ETS br. 24) European Convention on Extradition {ETS br 24)

ekstradici^ lETsT 8 ^
, Convention on Extradition (ETS br. 86 i 98)

' ZIZ r savjeta Ivi^opTr^taiTl^rT^edunarodnog
I praya^evedent na crnogorski iezik forcvode dostaviti u prilogu)

I ot^eni izvori medunarodnog prava prevedeni su na crnoeorskije^k.
10. Navesti da li je nacrt/predlog propisa iz tacke 1 Izjave o uskladenos'ti preveden

(prevod dostaviti u prilogu)

Predlog zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola
nije preveden na engleski jezik.

Jj^Ucy^eJ^rrsultanata u izr^i nacrta/predloga propisa I njih^o~m]^rii7o^s|^e,rn^
U izradi Predloga zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog
ekstradiciji nije bilo uces^^oyfsottapata

_Pojpis / oviasceno lig^'p^adl^a^ pj^:

prava koriscene pri izradi

na engleski jezik

Evropsku konvenciju o ekstradicijiU2

protokola uz Evropsku konvenciju o

isa
Potpis / mini^tarka evropsidh posJoya

Fr: )
vl

7 *

Datum: 31. jul 2025l.gd^ Datum:



TABELA USKLAOENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1.

Identifikacioni broj izjave o uskladei^osti i datum
nacrta/predloga propisa na Vladi
IVIP-IU/PZ/25/07

utvrdivanjaMP.TU/PZ/25/07

^Naziv izvora prava Evropske untie i CELEX oznaka

^Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku

Predlog zakona o poterdivanju Treceg i
Evropsku konvenciju o ekstradiciji
4:iJsklade_r^st^ta/^^pga propisa s izvoThn^^a Evropske unijp

Na engleskom jeziku

Proposal for the Law on Ratification of the Third
the European Convention on Extradition

uz

and Fourth Additional Protocoi to

a)
b)

c) d) e)
Uskladenost odredbe

nacrta/ predioga
propisa Crne Gore s

odredbom izvora

prava Evropske uniie

.j

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (clan, stav, tacka) Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga

propisa Crne Gore (clan, stav, tacka)

Rok za

postizanje

potpune

uskladenosti

Razlog za djelimicnu
uskladenost ili

neuskladenost

1
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Generaini sekretarijat - ft> i •

Bro.yCl-([ ji 1. septembar 2025. godine

MINISTARSTVO PRAVDE

Gospodin Bojan Bozovic, ministar

Predmet: Zahtjev za davanje misljenja o stavu predlagaca da nije potrebno vrsiti
preliminarnu kontrolu

kojima se utvrduju javne politike
s aspekta sprecavanja proliferaclje strateskih dokumenata

Uvazeni ministre,

U vezi s vasim aktom (br. 07-040/25-8099/7 od 21. 08. 2025. god.) u kom ste nam se
obratili sa zahtjevom za davanje misljenja o stavu predlagaca da nije potrebno vrsiti
preliminarnu kontrolu s aspekta sprecavanja proliferaclje strateskih dokumenata kojima
se utvrduju javne politike, nakon uvida u tekst Prijedloga Zakona o o potvrdivanju Treceg
I Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji, konstatujemo da
potrebno vrsiti preliminarnu kontrolu s aspekta sprecavanja proliferaclje strateskih
dokumenata kojima se utvrduju javne politike u skladu sa clanom 33b Poslovnika o radu
Vlade Crne Gore (SI. CG., br. 3/12, 31/15, 48/17, 62/18, 121/23, 58/24 i 43/25).

Ujedno Vas informisemo da Generaini sekretarijat Vlade nema primjedbi na Prijedlog
Zakona o o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvencNu o
ekstradiciji, ^

nije

S postovanjem

GENERAINI ITAR VLADE

mlb jsiikolicmr Dr;



Agencija za sprecavanje korupcije

Datum: 25.08.2025. godine

MINISTARSTVO PRAVDE

Blagoje Gledic, generaini direktor

Postovani gospodine Gledovicu

Ministarstvo pravde dostavilo je Agenciji za sprecavanje korupcije 22. avgusta

2025. godine, (Va§ broj: 01-040/25-8099/6) Predlog zakona o potvrdivanju

Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku konvenciju o ekstradiciji, u

skladu sa clanom 33a Poslovnika Vlade Crne Gore (..Sluzbeni list CG", br. 48/17,

62/18 i 121/23).

Predlagac zakona - Ministarstvo pravde u svom aktu broj 01-040/25-8099/6 od

21. avgusta 2025.godine, ukazalo je da nije sprovelo preliminarnu kontrolu na
rizike od korupcije, zbog postojanja jasno definisanih i visestrukih mehanizama

kontrole u navedenom Predolu zakona.

Agencija za sprecavanje korupcije analizirala je predmetni Predlog zakona te s

tim u vezi, Agencija nema primjedbi iz okvira svoje nadleznosti na Predlog

zakona o potvrdivanju Treceg i Cetvrtog dodatnog protokola uz Evropsku

konvenciju o ekstradiciji.

VD DIR

Dus;
<
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+382 20 44 77 02

kabinet@antikorupcija.me
www.antikorupcija.me
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